DUALA MANGA 1873 - 1914

	
	Kana myango ma Duala Manga mi tilabeno wuma ipepe tobotobo,
ngus’a myemba i manandabele nde oñol’ao o wan o mbad’a myenge mi malongobe, ninka na : 
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Rudolf Duala Manga 

	
	
	


Miango na frensi 


	a) Janea la musango

Janea la musango di bolabe bato,
na Duala Manga, ni mbod’a kema.
Mudumbu lo na lo, to o si tondi o mapo,
Nde boso dibie, jongele pe iwiye.
Byala ba muyao, seto ba dibaso ;
Sanga la mulema ka mūt’a Loba,
Bia la lambo na ben ba bato,
Tutele la mbia esibe timbea ;
Kolise mbusa mboa na kodi ka diboa.
Sunga la bándutu oteten a mbutu.
Duta la bato bebe, na duta la dibele ;
Pepele la babo o mundi na mabo,
Somele la bese o kombo na kombo te,
Suele la bane o bepolo besebese,
Duala Manga nu, Musango masu mu. 
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Janea la musango, 
Rudolf Duala Manga 
	a) Le chef-pacificateur

Le peuple a hérité d'un chef pacificateur,
en la personne de Duala Manga,
ce gorille mâle dominant.
Toujours souriant, sans le vouloir, il vous captive.
L'air intelligent, et la réflexion pertinente,
des paroles gentilles sans mépris ;
Le coeur sur la main comme un serviteur de Dieu,
La connaissance aigue de l'étranger,
Aider les siens à progresser sans attendre de retour,
Enrichir son pays avec la foi comme maladie,
Sauvegarder les aînés vis à vis des plus jeunes.
Réunir son peuple et le faire prospérer.
Rendre visite aux gens à domicile et au port (au marché).
Parler à tous à chaque village de pêcheur,
Aider son prochain.
Ca c'est Duala Manga, notre paix. 




	b) Botiko ba ngeke 1872 – 1874

Botiko ba ngeke, ba titi bato ba leke,
Tiki kana senge k’o poi babo bebe;
Myano ma longe ma mō ñabu te;
Mi lee na mbale ná be nde bato mene.
O si boi tenge, o si mabia ñengeñe
Loko la botiko di mabweseno moto.
Botiko ba ngeke, di dina njik’eñenge,
Lambo la pende di ta bato bebe,
Oñola ngiñ’a ñunga ba tano bongwa.
Duala Manga momene mubie ñunga to ne,
A sombo bema jita, bato bese ben nika ;
Na babo ba bakwa ná Botiko ba ngeke
Ba titi bato ba leke
Na mbale yi tik’a bato i dakedi tabako
Lambo na lambo na tik’a mabato
Nde mañaka ma buki biso, Botiko ba nibo. 
	b) La tranche d'âge,
Botiko ba ngeke 1872 – 1874

Les Botiko ba ngeke, ne sont pas des gens à négliger.
Comme des pierres précieuses,
ils scintillent quand on les approche;
Les projets de chacun d'entre eux ont montré que
la vérité vient des hommes eux mêmes.
Si on ne les approche pas,
on ne peut savoir comment ils sont agréables.
Nul ne peut deviner la joie
pendant les fêtes que Botiko organise.
Botiko ba ngeke, quel beau nom.
Ils ont toutes les raisons de devenir prétentieux,
à cause de leur réussite dans le commerce.
Duala Manga lui-même est un excellent commençant.
ils a prospéré dans ce domaine, tout le monde l'a vu.
C'est pour cela qu'on dit que
Botiko ba ngeke ne sont des gens à négliger.
C'est vrai que ces précieuses personnes ont beaucoup pillé le tabac.
Ils ont aussi porté les plus beaux tissus
Mais nous sommes atristé aujourd'hui parce que cette tranche d'âge a disparu. 




	c) Munj’a Duala Manga

Munj’a Duala Manga, ni tik’a ñango a mboa,
Jabea di wu na Loba, di masangise mulema.
Mubogwed’a ndabo a mbia, o matina, k’obi tila,
To a linga, a si miñya; to a bobo a si ma tina.
To a wolo, a si ma teńa, o si be mañaka o senga;
Munj’a Duala Manga nu, ni tik’asu ña jabea!
Omboa a si masoa, o ndutu a si maponga,
A ben nde langa na langa, na bola la muka na Loba ;
Denge malea ma peti, na doi lao di kenji.
Tutabele na mudí mu mokwele teme la sim,
Na ba bemedi jowe na diele bane bapepe.
Munj’a Duala Manga nu, ni tik’asu ña jabea !
Ñango a mundi ña Bonanjo, mut’a kińe ña Duala,
Na makwala, ñai ni si ma końo : «Yi ñai ango i tombi pasa»
T’o wasa, o si maso, e be to nde o bakala.
Bedemo bongo be mapaña, be busi o maya mongo,
A munj’a Duala Manga, ni tik’asu ña jabea! 
	c) La femme de Duala Manga

La femme de Duala Manga, cette précieuse maîtresse de maison,
Le cadeau venu des cieux, rempli de générosité.
La protectricice du clan, son histoire serait longue à écrire,
Même fachée, elle ne boude pas;
même afaiblie elle n'abandonne pas.
Même fatiguée, elle tombe pas,
ne soyez pas surpris de d'entendre ces louanges ;
C'est la femme Duala Manga, notre précieux cadeau!
Regardez, elle ne bouge pas, dans la difficulté elle ne tangue pas,
Elle ne passe son temps qu'à lire et prier ;
Elle ne manque pas de donner des conseils avec gaité.
Elle a suivi l'esprit des défenseurs du patrimoine ancestral,
Ceux qui ont chosi se sacrifier et diriger les autres.
C'est la femme Duala Manga, notre précieux cadeau!
La mère de la cheferie de Bonanjo, La femme du seigneur de Duala.
Je le dis sans jalousie : "ce genre de femme est extrèmement rare".
Vous ne trouverez pas pareille, même chez les blancs.
Tes habitudes resplendissent, elle sont dans ton fort intérieur.
Toi la femme de Duala Manga, notre précieux cadeau! 
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Diba la kiñe 



	d) Ebol’ebasa Loba

Ebol’ebasa Loba e ta e yamba jita,
owas’a janea la Duala, mun’a Manga.
Niponda ebola jokwa e ta e kumwa sonja,
mandabo ma besukulu mese-mese ma londa
na bana ba mundi bena ba ben ngudi,
o jingele beledi ba bwam mudi na mudi.
Mitin ma ni ponda ma ta ma yoko ñinga,
bedemo ba mbamba be bota timba mbusa.
Kumba na dipama ba ta ba kokisabe,
mboma na koko ba ta ba bandabe.
Bongo ba Loba bo ta bo kus’epolo.
O mandabo mese natena o beboko.
Eyemban a bwam ya janea l’ekombo,
E ta e loko wuma, iwiye seto loko.
Dina la Loba lasu di ta di biane,
Buña na buña te di ta di sesabe.
Nika nde musango mu tano mwanea,
wuma tenge mbole, ka tik’a jabea. 
	d) L'influence chrétienne

La religion est très active sous le règne de Duala, fils de Manga.
En ce temps, les études bibliques sont sont renforcés.
Toutes les écoles sont pleines.
Les Douala capables d'enseigner la bonne parole à travers le pays sont mis à la tâche.
Les mauvaises habitudes ont pris du recul.
L'orgueil et la désobéissance sont punis.
L'indisciple et les provocations sont écrasées.
La peur de Dieu a pris beaucoup de place dans les foyers et dans le public.
Le bon exemple du chef est suivi par tous.
La sereinité règne partout dans le pays.
Le nom de Dieu est répandu et loué tous les jours.
C'est ainsi que la paix domine.
Et le peuple profite de la tranquilité comme un précieux cadeau. 




	e) Topea l’ekombo

Topea l’ekombo di poi no junga,
oñola masango ma bambambe,
ma timbi mbol’a ñunga kana mula,
masu ma mbale ma mawe malende.
Take na ndutu ba ta bondene jita,
yeye la mā na sese na ndenge.
Loba a belabe o bola jongwane,
ebanja a kakan suele babobi,
nde alabe nde na :
“ponda e si poi, nde ngiñ’am e si boi.”

Milongi mi bulabe na ngiña ni peti,
bato ba timbi nde bewongwe tonda,
nate Duala a posobe n’ekombo,
yena e ta bebe na nunge polongo,
oñola sinea la mulema la jita ;
wa nde tńn a moto natena muna ba lakisanno
ni Ngum a musango bediedi ba bwam ba sango l’ekombo.
Ewenji anno e ta nde ya Ngum.
Esimo bebe-bebe, na mambo ma yombisabe;
ma timbi nde jatele kwed’a njo ñena ni nongi kiñe na mutiled’ao.
Tona ba wedino so,
ba tingam, be longe oñol’ebol’abu. 

Mbale e buki ngiña ebanja e tingam,
to kwedi e si mabola mbale e timbea. 
	e) Porte parole du peuple

Quand la défense du patrimoine ancestral s'imposa,
La vente de notre huile de palme qui était gratuite auparavant commença.
La souffrance et la misère était grande,
la mandicité, la douleur et la pauvreté aussi.
On invoca Dieu pour lui demander de l'aide
parce qu'il a promis d'aider les plus nécessiteux,
mais il répondit ceci : “le moment n'est pas encore arrivé, mais ma force est éternelle.”

Les maisons ont été détruites avec beaucoup de voilence, les hommes sont devenus des chiens errants, jusqu'à ce que Douala soit désigné comme une ville au bord du chaos à cause des soucis immenses que portaient ses habitants ; c'est alors que les aînés et les fils du pays ont fait confiance à ce champion de la paix et gestionnaire du patrimoine ancestral. La bataille qu'il a mené a été celle d'un gladiateur.
Mais les manipulations et les corruptions ont fini par modifier son action et aboutir à l'assassinat du seigneur et de son secrétaire.
Même comme ils ont été tués, ils restent vivants par leur action. 

La vérité dépasse la force car elle reste,
même la mort ne peut la changer. 




	f) Jemea naten’o kwedi

Bonam na yi Ngum a jemea,
i taki o teme la sim.
To jimá nde babo masoma,
jongise labu le mbaki.
Mina mabu ma si madima,
to wase ñese nde e kima,
be o dia la Mun’a Loba.

Bonam na ni kiń’a jemea,
na mutiled’a sengane,
to mō a si mende dengea,
ba mábole nde sungabe.
Mina mabu ma si madima,
to wase ñese nde e kima,
be o dia la Mun’a Loba. 
	f) La foi jusqu'à la mort

Honneur aux combattants pour la liberté,
qui ont souffert pour leurs droits.
Même en refusant de leur rendre hommage,
leur salut est certain.
Leurs noms ne vont pas disparaÎtre,
même si le monde entier est contre eux,
ils sont en compagnie du fils de Dieu.

Honneur au seigneur de la liberté,
et son fidèle secrétaire,
aucun d'entre eux ne sera abandonné,
ils ont fini par être sauvés.
Leurs noms ne vont pas disparaître,
Même si le monde entier est contre eux,
ils sont en compagnie du fils de Dieu. 




g) Tet’ekombo

Pongobe na Martin Lob’a Bebe Bell
	        Tet’Ekombo, ye Tet’Ekombo; di meya oa, ye di meya oa !
        Tet’Ekombo, ye Sangw’ekombo, dia lebe oa ! O dia lebe oa!
        O sibane Ekombo’ango na boti, oa mene o te pe na dikoti.
        Po’ango nya ngum so nde e nanga wase nan
        A ba nga nja so nu ma ponde mo?
        Nd’Ekombo si ma saweya Sango to muna buka njan,
        Misima mao mi pepi nde ben ba bato
        Diwengisan la man mese di we nde na Tete Yahwe
        Ná kwed’ango to songo ba si bolone. 

        Bodu bwaba n’esodisodi, a Ngoso ya, to diele mba
        Di langweye bambambe miango, ná nika pe nd’etimbi no be
        Di somone M’bongo o muka ma Yesu, dongo abi no, di bulabele
        Bawenya na bawedi ba ni tusabe, masango masu ma ni dumbabe
        Ne te kwala, o bawele ná, a Te, ye nde namene
        Na tena kwań, mboń’a baba e dubabe
        Mbako’a Yahwe e buse na :
        Yi ndenge di ma kusa no, i timbe nde misima ma bana basu.
        Tet’Ekombo, ye Tet’Ekombo ; di meya oa, ye di meya oa ! 

        Binyo makom, lo bi mongele mam na bana ba Kamerun bese
        Embe te nde, lo si bobise ; akwane pe Loba jongwane
        To nja nu timbise momene ka Yuda,
        su lao dia be nde ka la Yuda
        Baju ba taki bebwea ba mbu benei
        Loba lombo no, Farao timbi lo
        Loba e pon so nde jombwa nga di lakisane na mo
        Teye mo misea, a mongwane na pem
        Ba tuse biso bese pe ba ma bumba nde namene
        Na biso pe di kumwa tomba esimo
        Tet’Ekombo, ye Tet’Ekombo ; di meya oa, ye di meya oa ! 
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Bato ba Musiki o mundi mwa Douala
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Rudolf Duala Manga





	h) Kwed’a konjo
o 8 VIII. 1914

Kińe ñungino oñola topea l’ekombo,
to wuma to wuma mbale e s’ombo.
Ebangi edube, ñumbele m’bwań mbusa
Ñakwane Loba jita o batea mo ngiña,
O wele bupe mbale na muka mu tem pe.
Nika ngiñ’a mulema ñe pasa jenene,
Oteten a misisan na bekima bendene.
Bana b’ekombo bese jongele diwo na mo,
Matumba mese ma bakam, dipita diwo na mo.
Moto te na lao, basi masua la sono,
Di titi tenge longo mulema na lokoloko;
Nde di le longo momene di dile to na kikilo,
O mawelisane nde, o si matobo mo.
Basingedi ba busi oteten a bana ba mboa,
Pepi i busi kwaña labu ka diboa,
Jita bemedi jandabe o ñai ñe ison.
Bunga o ñamse mu mwano n’ekon ;
Myano mabu ma bobe mi bwese kiń’a bangan,
mwemba na Ngos’a Din, mot’a bwam nu kakan,
kińe n’ekombo ao yese edube na sengane.
Ekombo yese e sou, e bangi ni mbako,
Loba pe alabe, sońtane nika o myango.
Ngubu e mala madiba, e sele dia eyala. 
	h) Mort par Pendaison
le 8/8/1914

Quand notre seigneur s'est consacré à la défense de son peuple, nulle part la vérité n'a jaillit.
Il a cèdé son autorité et sa richesse. Il a puisé en Dieu pour avoir encore plus de force pour servir la vérité et la justice.
Ce type de courage est rare au milieu de provocations et menaces, tout son peuple l'a soutenu. Tous les clans ont misé leur espoir auprès de lui, chacun avec son bon droit et ses biens.
On ne prend pas ce qui appartient à la fourmi. Si on utilise le bien d'autri, les soucis augmentent; et le bien mal acquis peut être très lourd à porter, mais on le supporte sans le renier quand on en est propriétaire. Des traites se sont révélés parmi les fils du pays. Les hyennes sont sortis de la forêt, méchant comme des microbes. Beaucoup ont accepté la corruption de manière honteuse pour faire échouer le combat pour la liberté (contre la colonisation)
Leur complot a fait condamner le roi et Ngos'a Din, une personne honnête qui avait promis le respect et la fidèlité à son seigneur. Tout le peuple a refusé ce verdict, Dieu assi a répondu par ce dicton : "L'hyppopotame avant de plonger dans l'eau a parlé". 




	Kiń’asu e mala kwedi,
e kwalisan bukedi.
Eyal’ao e ta nde na :
"Mba mubenedi na si bene,
wa ñangiña wen’o bene e ?
Mwabe-dongo a be longe,
longe lam di wutisabe?"
Mun’a Lob’a bole bwambo, eyal’ao e tombi kango, yena a paseleno ninka :
"Bonam na batakisabe ñola teme la sim, janea la Loba Tete di mengele babo na pí." 
	Avant que le seigneur ne soit exécuté, il a parlé à l'assistance. Ses paroles sont les suivantes :
"Moi le propriétaire, je n'ai plus rien,
Toi le violent, que peux tu espérer ? L'arbitre de ce conflit étant vivant (l'empereur Allemand), mon adversaire peut-il me condamner à mort ?"
Le fils de Dieu (Jésus) qui donne la parole, ses mots sont pleins de réconfort, quand il dit :
"Bénit soient les justes, le royaume de Dieu le père les attend en silence." 


